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У статті ми ставили перед собою завдання показати ефективність 
розглядання сучасної літератури через динаміку поколінь, оскільки, в умо-
вах методологічної невизначеності, цей підхід дозволить охарактеризувати 
своєрідність перехідної епохи, в властивою їй актуалізацією співвідношення 
традицій і новаторських пошуків.

Ключові слова: сучасний літературний процес, культурне покоління, ху-
дожнє мислення, стиль, жанр. 

Vasilevich Yelena

In this article it was made an attempt to demonstate the effectiveness of 
researching of modern literature through the prism of generetions. In the context 
of methodological vagueness this approach let us characterize the peculiarities of 
transition period of modern literature.
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ХУДОЖНІЙ ДОСВІД СХІДНОАРАБСЬКОЇ ПОЕЗІЇ
 В ЛІРИЦІ ІБН ЗЕЙДУНА

У статті досліджено особливості творчої манери андалузького поета 
Ібн Зейдуна, проаналізовано традиційні образи і авторські прийоми арабо-
іспанського майстра на прикладі жанру любовної лірики.
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Ібн Зейдун став першим андалузьким поетом, слава якого поширилася да-
леко за межі мусульманської Іспанії. Ібн Зейдун розпочав творчу діяльність 
ще за життя Ібн Дарраджа – одного з найвидатніших поетів Кордовського 
халіфату епохи Аміридів. І хоча вони були практично сучасниками, але їхня 
творчість суттєво різниться, оскільки належить до різних літературних епох. 
Ібн Даррадж надавав перевагу одному жанру. Творчість Ібн Зейдуна можна 
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вважати більш різноплановою, адже вона охоплює кілька жанрових різнови-
дів. За кількісною характеристикою в більшості – панегірики, однак в араб-
ській Іспанії не було жодного поета, який би зрівнявся з Ібн Зейдуном у мис-
тецтві саме любовної лірики. 

Звичайно, вірші про кохання писали і раніше, зокрема такі поети епо-
хи: аль-Газаль (772–864 рр.), Саід ібн Джуді (пом. у 897 р.), Ібн Абд Раббіхі 
(860–940 рр.), ар-Рамаді (пом. біля 1022 р.). Проте саме Ібн Зейдун пере-
творив любовну лірику на один з найцікавіших і найпродуктивніших жанрів 
у класичній арабо-іспанській поезії періоду розквіту. 

Ібн Зейдуна називали Горацієм мусульманської Іспанії. Це прізвисько він 
завоював своїми любовними віршами, які із захватом читали навіть при дво-
рі Східних халіфів. 

Основна тема його газелей – любов до аль-Валладе, дочки халіфа, поете-
си, яка тримала у Кордові щось на зразок літературного салону. Аль-Валлади 
була кумиром батьківського двору і чудовою поетесою. Вона славилася не 
лише своєю красою, але і талантом. Якщо Ібн Зейдун – Горацій, то вона – 
Сапфо мусульманської Іспанії. На жаль, вірші поетеси аль-Валлади не збе-
реглись, але її краса і талановитість увіковічнені у творах, які написав на її 
честь Ібн Зейдун.

Відповідно до вимог «куртуазії», ліричний герой поем Ібн Зейдуна – ві-
рний закоханий, який підкоряється волі своєї немилосердної дами. Недруги 
розпускають плітки, яким вірить його кохана. 

Серед найвидатніших творів Ібн Зейдуна варто зауважити касиду «Нунія» 
(з римою на літеру арабського алфавіту «нун»), яка користувалася успіхом 
в Андалузії, і отримувала схвальні відгуки арабських філологів, істориків, 
літературознавців, а також відзначена сучасними європейськими дослідни-
ками (Е. Гарсія-Гомес, А. Гонзалес Паленсіа) [5, с. 85]. 

У касиді-поемі «Нунія» поет розкриває тему кохання до відомої поетеси 
і доньки халіфа аль–Валлади. Відповідно до класичних арабських газелей 
автор порівнює свою кохану жінку з небесним світилом, яке і вночі променіє; 
з духмяним миртом. За традиційними канонами арабської класичної лірики, 
Ібн Зейдун звертається до сил природи, щоб допомогли йому зустрітися з 
коханою.

Поет хоче знати, чи переживає розлуку його кохана так, як він. Закоханий 
поет замість райських кущів бачить лише будяки і зловонну рідину. Доля ві-
щує зустріч лише на небі. 

Чи був Ібн Зейдун щасливим у коханні до прекрасної аль-Валлади? Немає 
жодного факту, який би дав однозначну відповідь на це запитання. У матеріа-
лах, що дійшли до нашого часу, донька халіфа описана скромною, вродливою, 
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розумною жінкою, яка приваблювала багатьох чоловіків. Щоправда, деякі 
сучасники критично відгукувалися про її сміливі манери і відверті вислов-
лювання. Стосунки двох творчих особистостей тривали недовго: Ібн Зейдун 
мав суперників серед високопоставлених чиновників Кордови, на адресу 
яких писав сатиричні і часом навіть образливі вірші, намагаючись повернути 
прихильність коханої. Внаслідок інтриг проти поета було сфальсифіковано 
справу про незаконне привласнення спадку. 

Ібн Зейдуну довелося п’ятсот днів провести у в’язниці, і лише за допомо-
гою втручання впливових друзів поет вийшов на волю. Ібн Зейдун не надовго 
переїздить до друзів у Севілью. Не маючи змоги отримати прихильність при 
дворі Аббадидів і намагаючись відновити стосунки з аль-Валладе, поет вирішує 
повернутися до Кордови. Коли до влади приходить Абу-ль-Валід Ібн Джавхар, 
становище Ібн Зейдуна значно поліпшується, він отримує важливі державні до-
ручення, представляє інтереси Кордови у дипломатичних відносинах з іншими 
дворами Андалузії. Виконуючи доручення правителя, Ібн Зейдун багато подо-
рожує містами мусульманської Іспанії. Після невдалого виступу проти влади 
опозиційних сил, з багатьма представниками яких Ібн Зейдун мав товариські 
стосунки, поет вимушений назавжди залишити рідне місто. Він повертається 
вдруге до Севільї, де у нього залишилися корисні знайомства та інтерес до його 
поетичного таланту. В умовах жорсткої конкуренції Ібн Зейдун отримує кілька 
відповідальних посад та почесні звання. Зі зміною влади кар’єрне зростання Ібн 
Зейдуна завершується. Помер поет у квітні1071 р. у м.Севілья.

Найдраматичнішими періодами життєвого та творчого шляху Ібн 
Зейдуна було перебування у в’язниці та історія кохання до аль-Валладе. Тема 
нещасливого кохання зумовила популярність його творчості серед сучасни-
ків і наступних поколінь. Ще за життя Ібн Зейдуна було визнано корифеєм 
андалузької літератури. Кордовський автор досягнув рівня східноарабських 
поетів у майстерності і володінні прийомами класичної поезії, красі поезії і 
легкості її вираження. «Вірші Ібн Зейдуна в газелі різноманітні і дивовижні, 
легкі і красиві», – так відгукувався відомий філолог Ібн Бассам про творчість 
андалузького поета [3, с. 67].

Ібн Зейдун у газелях втілив образ закоханого поета-однолюба, поцінову-
вача жіночої краси і розуму. Він майстерно описує природу Андалузії. Поет 
часто звертається до пейзажних образів, щоб підкреслити силу почуття чи 
вроду коханої.

Поет Ібн Зейдун у любовній ліриці дотримувався вимог традиційної лю-
бовної газелі. Оцінка художньої значущості його творчості не однозначна. 
У працях з історії арабо-іспанської поезії постаті Ібн Зейдуна відводиться 
значне місце. Проте всі ці дослідження розглядають його творчість через 
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призму біографічних даних як «саморозкриття» і «самовираження». Якщо 
аналізувати поезії з точки зору «документального», «зовнішнього», тематич-
ного змісту, то може виявитися, що вона «банальна» і «нещира».

На думку А. Массе, у творчості Ібн Зейдуна є і слабкі сторони. «Слабкість 
Ібн Зейдуна полягала в тому, що його таланту вистачало на 10 бейтів, тоді 
коли він, наслідуючи традицію, весь час намагався співати дуже довго, тим 
самим знищуючи справжнє натхнення <…>. Манірність вбиває божественну 
природність… Наслідуючи майстрів арабської поезії, не здатний відкрити 
у своїй неглибокій душі нові почуття, він задовольняється тим, що оспівує 
свою пристрасть», – так вважає А. Массе. «[Ібн Зейдун] не краще і не гір-
ше усіх інших східних віршувальників, які були змушені принести в жертву 
суворої необхідності свій природній талант <…> і тим не менш він не дуже 
посередній поет, оскільки написав кілька віршів про меланхолію кохання, які 
повинні його пережити» [18, с. 156].

Дослідники намагалися визначити співвідношення оригінального і тра-
диційного у творчому доробку андалузького поета. Життєві події Ібн Зейдуна 
безумовно мали вплив на його творчість і були стимулом для написання тих 
чи тих віршів. Однак конкретні факти, зумовлені ними емоції та почуття, 
залишилися поза текстом, виражаючись опосередковано в поетичних симво-
лах. За традицією арабської любовної лірики, Ібн Зейдун дотримується двох 
напрямів класичної газелі – звеличування кохання платонічного і оспівуван-
ня кохання чуттєвого (цей мотив зустрічається в любовних зачинах касиди і 
виконує орнаментальну функцію.) Таким чином у поезії вимальовується два 
типи образу закоханого: той, що страждає від розлуки і не має змоги бачи-
тися зі своєю коханою, і той, що насолоджується усіма принадами кохання.

Учені намагаються розтлумачити таку двоїстість шляхом проведення 
аналогій з життєвими колізіями поета, історією його стосунків з аль-Валладе. 
Проте образи закоханих у газелях Ібн Зейдуна мають небагато спільних рис 
зі своїми реальними прототипами, а відносини поета з аль-Валладе розви-
валися за більш драматичним сценарієм. Це дає змогу твердити про шаблон-
ний, наслідувальний характер змісту лірики. Ібн Зейдун мотиви і теми для 
своїх творів запозичив з класичного жанру, його газелі ніби скомпоновані 
з елементів арабської традиційної поезії, відчуваються певні ремінісценції 
в підборі символів, порівнянь і навіть фразеологічних зворотів. 

На наш погляд, робити висновки про механічне копіювання андалузьким 
митцем своїх східних колег передчасно. Варто врахувати той факт, що до-
тримання певних стандартів було обов’язковою умовою написання серед-
ньовічної поезії, а поет, в свою чергу, намагався не лише повторити, але й 
перевершити досягнення попередників
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Як і більшість віршів Ібн Зейдуна, ця поезія написана в традиціях узрит-
ської газелі. Від’їзд коханої жінки і нестерпність розлуки з нею стали лей-
тмотивом творів андалузького автора. Гіперболізані почуття, надмірна 
експресія, притаманна східноарабським майстрам слова, знайшла своє ви-
раження у так званому кодексі закоханого, у якому кохання позиціонуєть-
ся як знесилююча, проте бажана хвороба: кохання – це водночас радість і 
страждання, діалектична єдність протилежних, і здавалося б, несумісних пе-
реживань. Однак, попри всі душевні муки ліричний герой повинен виявити 
витривалість у розлуці з коханою.

انيفاجَت اَنايْقُل ِبيِط ْنَع َبان واَنيِنادَت نِم ًاليِدَب ئانّتلا ىحْضَأ

Перетворилась близькість на віддаленість
Розлука припинила наші зустрічі.1

Ліричний герой має бути самовідданим обітниці кохання і зберігати ві-
рність протягом всього життя тій єдиній, яка зараз так далеко від нього.

انيِكْبُي داع دق ،ُمِهِبْرُقِب اسْنأ انُكِحْضُي لاز ام يذلا َنامَّزلا َّنَأ

Раніше час нас балував, а нині змушує плакати.

Подібні сюжети досить характерні для творчості Ібн Зейдуна, у якій до-
мінує образ закоханого, що страждає від нерозділеного кохання. Ліричний 
герой скаржиться на розставання з коханою, згадує найтрепетніші моменти 
їхнього спілкування, намагаючись зберегти у пам’яті кожну мить їх зустрі-
чей, і з відчаєм усвідомлює незворотність минулого.

انيمآ ُرْهّدلا لاقف ،َّحغن َّنأب اوَعَدَف ىوهلا انيقاست نم ادِعلا َظيِغ

Вороги почали заздрити, і вони вимолювали для нас нещастя,

Відповідно до класичних канонів залучено мотив загрози коханню з боку 
заздрісників і наклепників, яким головні герої мають протистояти і зберегти 
своє кохання від будь-якого негативного впливу із-зовні. 

انيدْبأب ًالوصْوَم ناك ام َّتبنا و اننِسُفْنأب اًدوقْعَم ناك ام َّلحْناف

Розв’язалося все, що було зв’язано.

1   Тут і далі переклад автора
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Обидва рядки мають пару протиставлень: розв’язуватисяَّلَحْنِإ – бути 
зв’язанимدوقعم ; розрізати – бути з’єднанимلوصْوَم . 

У цьому уривку вірша трактується відома тема класичної газелі – необ-
хідність стерегтися недругів, щоб захистити своє кохання. Відчуваються 
непрості, напружені стосунки героя і оточення його коханої. Очевидно, що 
багато хто засуджує їхні зустрічі і намагаються їм перешкоджати. Тому автор 
наголошує на важливості оберігати стосунки від чужих очей, оскільки під-
ступи заздрісників можуть обернутися для закоханих крахом відносин.

انيِقالَت ىجْرُي ام و ،ُنْحن َموَيلاف انُقُّرَفَت ىشْخُي ام و ،ُنوكَن دق و

Коли ми були разом, то навіть не думали про розставання,
А тепер не маємо жодної надії на зустріч.

До слів з першого рядка протиставлення-відповідники знаходимо у на-
ступному рядку бейта: боятися – сподіватися ىجْرُي – ىشْخُي; зустрічатися – 
розставатися انيِقالَت -انُقُّرَفَت.

Тут простежується характерний паралелізм з творчістю іншого класика 
арабської середньовічної літератури аль-Мутанаббі:

انيف اًحِشاك اوُّرُسَت ْنأ ال و ،انب ٍدّسَح يِذ َنْيَع اوُّرِقُت ْنَأ انّقَح ام

Ми не заслуговуємо на те,
щоб радувати наших заздрісників,
І тих, хто люто ненавидить нас.

Автор вдається до застосування парономазії для підсилення смислового 
навантаження бейта: اوُّرُسَت – اوُّرِقُت .

انيِرْغُي ِسأَيلل امف انْسِنَي دق و ُهُضِراَوَع انيلْسُت َ سْأَيلا ىَرُن اَّنُك

Ми не могли навіть припустити,
що в наші душі вкрадеться розпач,

А зараз я відчуваю щось навіть страшніше за нього.

انيقآم ْتَّفَج ال و ،ْمُكيلإ اًقْوَش انُحِناَوَج ْتَّلَتْبأ امَف ،اّنِب و مُتْنِب

Ми роз’їхалися у різні куточки,
і тепер палає душа від ностальгії і течуть сльози.
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 антитези, що виражають два протилежні поняття -ْتَّلَتْبأ امَف -تَّفَج ال
текти (про сльози) – висихати.

انيِّسأت ال ول ىسألا انْيلع يِضْقَي انُرِئامَض ْمُكيجانُت َنيِح ،ُداكَن

Я з тобою подумки розмовляю,
Ледь не вмираю, і лише терпіння дає мені сили.

У цьому уривку акцентована думка про те, що кохання несе радість і 
страждання водночас. Втративши останню надію на побачення зі своєю ко-
ханою, ліричний герой живе думками і спогадами про неї. Безтурботність 
змінилася на безмежний сум і відчай, лише терпіння допомагає уникнути 
фатального кроку.

انيِلاَيَل اًضيِب ْمُكِب تناك و اًدوُس ْتدغف ،انُماَّيأ ُمُكِدْقَفِل ْتَلاح

Наші дні від втрати стали чорними,
а тоді коли ти була поруч ночі здавалися білими.

Особливістю цього дворядка є вживання кількох антитез поспіль. Таке 
нагромадження стилістичної фігури в арабській літературній традиції має 
назву мукабіля, тобто розташування слів у відповідному порядку:

1) перша пара слів: наші ночі і дні – انُماَّيأ -انيِلاَيَل .
2) назва кольорів: білий та чорний – اًدوُس – اًضيِب .
Щодо вжитих образів, то місяць у повні, що осяював закоханих, є відтво-

ренням неабиякої вроди коханої ліричного героя, адже в арабській поетоло-
гічній системі надзвичайно широко використовується порівняння вродливо-
го обличчя дівчини з небесним світилом як еталоном краси та вишуканості. 
Отже, осяяні місяцем ночі – це в першу чергу споглядання жіночої вроди 
у променях місячного сяйва.

انيفاَصَت ْنِم ٍفاص ِوْهَّللا ُعَبْرَم وانٌفُّلأت ْنِم ٌقْلط ِشْيعلا ُبِناج ْذإ

Життя було як мрія від нашого щастя,
Краса, розваги, чистота думок оточувала нас.

ةَيِناد ِلْصَولا َنوُنُف انْرَضه ذإ و
انيشام ُهنِم انْيَنَجَف ،اهُفاطِق

Ми були немов гілки дерев,
що схиляються одна до одної,

Ми пожинали плоди свої ніжності.
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Основу образної системи лірики Ібн Зейдуна становлять засоби худож-
нього відтворення душевного життя ліричного героя. Оскільки образи-зна-
ки душевного світу виражають психологічний (насамперед емоційний) від-
гук людини на події та явища оточуючого середовища, ця група символів 
належить до сфери безпосереднього розкриття складного і багатогранного 
внутрішнього світу особистості. Психологічна заглибленість є визначаль-
ною особливістю лірики Ібн Зейдуна з властивою їй емоційно-суб’єктивною 
спрямованістю. Поет порівнює двох закоханих з гіллям дерев, що туляться 
одне до одного, плоди дерев – це ніжні почуття, якими обдаровували одне 
одного закохані.

انينامَأ ْمُكْنَع ْتَفَرَصْنأ ال و ،ْمُكْنِم اًلَدَب انُؤاوْهأ ْتَبَلَط ام ِهللا و

Мені ніхто крім тебе не потрібен,
ніхто тебе для мене не замінить.

Ти назавжди залишишся моєю мрією.

У двовірші використано як антоніми протиставлення двох понять, що 
в контексті любовної лірики вважаються антитезовими стилістичними фі-
гурами: покидати, залишати (дієсл.)ْتَفَرَصْنأ ا – хотіти, прагнути ْتَبَلَط .

Поет торкається теми впливу розлуки на почуття закоханих, яка є добре 
розробленою і в творчості низки європейських митців, і присягається у без-
межній відданості своєму коханню, яке зобов’язується пронести у своєму 
серці протягом всього життя.

 ِّدُولا و ىَوَهلا َفْرِص ناك ْنَم ِهِب ِقْسآ و َرْصَقلا ِداغ ِقْرَبلا َيِراس اي
انيِقْسَي

Блискавка принесе звістку від мене у твій палац.
Проллється дощем хмаринка,

І напоїть ту, яка напувала мене своїм коханням

Варто відзначити особливу поетичність і проникливість цих рядків, адже 
хмара може напувати благодатним дощем місцевість, над якою вона безпосе-
редньо знаходиться, а любов коханої жінки долає всі перешкоди і величезні 
відстані, і сама думка про неї зігріває серце ліричного героя.

انيفاكَت ْنِم ٍفاك ِةَّدَوَملا يف و اًفَرَش ُهَءافْكَأ ْنُكَن ْمل ْنأ َّرَض ام

Я тобі не рівня, але хіба це важливо?
У коханні не мають значення соціальні умовності..
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Наступні два бейти поетичного твору Ібн Зейдуна за змістом точно копі-
юють вірші Абу Таммама.

انينَغُي كاذ نع يلِتعملا كُرْدق و ًةمركت و ًالالجإ كِيمَسُن انْسَل

Ти така єдина,
ніхто не зрівняється з тобою у жодній з іпостасей.

Немає потреби називати твоє ім’я,
все й так зрозуміло

з опису твого благородства і твоїх чеснот

Абу Таммам, як і більшість його сучасників, у власній творчості майже 
не виходив за межі традиційної нормативної поетики. Середньовічний поет 
був продовжувачем древньоарабських поетичних традицій. Він надавав пе-
ревагу панегірикам на честь знатних осіб Халіфату, послуговуючись у цьому 
жанрі чіткою касидною схемою та іншими, обов’язковими до використання, 
елементами древньої поезії. Чітко дотримуючись звичної композиції твору, 
традиційних віршованих розмірів, монорими, Абу Таммам був новатором 
у вживанні стилістичних фігур і вираженні традиційних поетичних тем. 
Його панегірики мають офіційний характер. Відповідно до схеми жанру, Абу 
Таммам приписує герою традиційні чесноти арабського бедуїна: благородне 
походження, щедрість, хоробрість. Однак помітно, що образи, які викорис-
товує поет, вже перестали бути просто штампами. Ось чому, не зважаючи на 
приналежність середньовічного автора до класичного напряму, Абу Таммама 
прийнято вважати основоположником нового стилю в поезії. 

Літературні канони, сформовані ще за часів Давньої Аравії і актуальні 
протягом всієї епохи Середньовіччя, набули нового звучання у творчості Абу 
Таммама. Зображення епічних картин військових битв, застільних радощів, 
оповіді про кохання і любовні страждання, описи картин природи, значно пе-
ревершували суворі, стислі і дуже лаконічні елементи касиди до ісламських 
поетів. Інтерес до філософської і етичної проблематики в поезії і прозі ІХ ст. 
завдяки поєднанню з грецькою логікою зумовили появу точних формул у ху-
дожній свідомості поета. Поезія Абу Таммама, як і інших його сучасників та 
суперників у поетичних змаганнях, набуває елітарного характеру. Її складна 
тропіка зрозуміла лише відносно невеликому колу знавців та поціновувачів. 

Абу Таммам – автор касиди, у якій він оплакує старшу сестру Сейф 
д-Давля. Поема була написана 963 р. та відправлена з м. Куфи – місця того-
часного перебування Абу Таммама – до м. Алеппо (Сирія) у зв’язку з трагіч-
ними подіями в сім’ї правителя.
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.ِبَرَعلل ِكاَّمَس ْدقَف ِكْفِصَي ْنَم و ًةَنَّبؤُم ْيَمْسُت ْنأ ِكَرْدَق ُّلِجُا

Помітно, андалузький автор Ібн Зейдун повністю наслідує класичний 
зразок східноарабської поезії, використовуючи уривок з поеми-оплакування 
у своїй любовній ліриці.

ايسْبَت و ًاحاضبإ فصولا انيسنَحَف ٍةفص يف ْتكِروُش ام و ْتدَرَفْنآ اذإ

Немає потреби називати твоє ім’я, все й так зрозуміло
з опису твого благородства і твоїх чеснот.

ةنجاي انيلسغ و ًاصوّقز بذعلا رئوكلا و اهتردسب انلدبأ دلخلا

Колись ми жили в раю, де росли дерева і текли повноводні ріки.
Сьогодні ми куштуємо гіркий полин і колючки, ми в справжньому пеклі.

Цей бейт є ремінісценцією тесту священної книги мусульман – Корану, 
оскільки в ньому присутній опис райських дарів, що протиставляється пе-
кельним мукам, які випали на долю закоханих.

انيشا و فافجأ نم َّضع دق دعسلا و انيتلات لصولا و تنب مل انَّنأك

Колись нам було добре, зараз нам настільки ж погано.
Наше щастя засліплювало наших заздрісників.

Ми були ніби одне ціле.

انيشفي حبصلا ناسِل ُداكي ىتح انمتكَي ءاملظلا رطاخ يف نارس
Тоді ми були як дві таємниці під покровом ночі,
Яка нас ховала допоки нас не викрив ранок.

Ібн Зейдун узяв вже готову тему з творчості Абу Таммама і створив влас-
ну варіацію. Йому не потрібно було вигадувати тему для нового твору, поет 
мав багатий вибір у спадку своїх попередників. У бейті Зейдуна ми нара-
ховуємо дві пари антитези:1) темнота, морок (імен.) ُءامَلْلُط – ранок(імен.) 
 поширювати (чутки, таємниці) – انُمُتْكَي тримати при собі;حْبُّصلا
 ,білістьضايب – داوس نثْنَا – ُروزَا :у тексті Таммама їх аж п’ять, انيشْفُي
світло – темнота, чорнота; ніч ليَّللا – ранок حبصلا; заступатися за когось, 
клопотати – налаштовувати проти, підбурювати يرْغُي – ُعَفْشَي; на мою 
користь – проти мене يب – يل.
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يب يرْغُي ِحْبُّصلا ُضاَيب ضو ينثْنَأ و يل ُعَفْشَي ليَّللا ُداَوَس و مُهُروزَا

Ніч клопотала за мене, а ранок мене виказав.

Отже, Ібн Зейдун як представник традиційного напряму в арабо-іспан-
ській поезії наслідував попередників у підборі тем і мотивів та використанні 
художніх троп для досягнення ефекту витонченості, елітарності своїх поезій. 

انيسان ربّصلا انكرت و ىهنلا هنع تهن نيح نزحلا انركذ ْنأ يف ورغ ال

Немає нічого дивного в тому, що ми впадаємо у відчай,
коли нас покидають терпіння і витривалість.

За допомогою метафори поет здійснює олюднення поняття: «терпіння 
нас забуло», адже в ролі імені діяча لعاف مسا виступає абстрактне поняття, 
а не людська істота.

انيدامك اًفاصنإ ناد نم ّرُحلاف ةظفاحمانم ُدام دهعلا ىلع يموُد

Будь вірною нашій присязі допоки ми живі.
Благородна людина ніколи не стане лихою.

Ефект протиставлення в цьому бейті досягається завдяки використанню 
як антитези одного й того ж дієслова, але в одному випадку воно вживається 
в активному статі, а в другому – в пасивному: управляти, правити انيد – ناد 
бути керованим, підвладним.

За традицією любовної лірики арабів (не тільки насиба, але й газелі), про ко-
хану говориться в чоловічому роді. Саме тому в тексті оригіналу зустрічаються 
займенники, дієприкметники та інші частини мови в чоловічому роді, коли ав-
тор звертається до об’єкта свого кохання. Звертання до Дами в чоловічому роді 
також характерне для і для лірики провансальських трубадурів. Обговоренню 
цього питання присвячена велика кількість досліджень, розглядається, зокрема 
і можливість арабського впливу, проте говорити про повну ясність щодо цього 
аспекту в східному і в західному матеріалі поки що не доводиться.

Поема створена з використанням одного з найпопулярніших і найуживані-
ших віршованих розмірів поетів класичної традиції – басит –U--|-U-|-U--|-UU:

طيسبلا = نُلعف ׀ نلعفَتْسُم ׀ نلعاف ׀ نلعفَتْسُم
Як випливає з самої назви поеми, протягом всього твору автор викорис-

товує риму на літеру «нун»ن . Дотримання єдиної рими, як відомо, вважало-
ся каноном арабської класичної літератури.
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Відповідно до критеріїв любовної лірики поетів східного халіфату, 
в творчості Ібн Зейдуна простежуються такі класичні вимоги до газелей:

1. Поет присягається у вірності своєму слову і дає обіцянку віддати жит-
тя, якщо кохана цього забажає. 

2. Відповідно до вимог класичної газелі, поет має тісні зв’язки з на-
вколишньою природою. Свої любовні почуття висловлює, як правило, не 
в приміщенні, а на березі річки, в саду чи парку, темною порою доби чи при 
яскравому сонці. При цьому обов’язково поети класичної любовної лірики 
звертаються до сил природи за допомогою: передати привіт чи слова любові, 
затримати схід сонця чи, навпаки, продовжити ніч.

3. У газелях поети часто звертаються зі словами до Аллаха, який повинен 
розсудити, хто з коханих порушив клятву, або просять його про допомогу 
в важких і незрозумілих стосунках.

4. У газелях поет використовує порівняння та епітети для опису краси 
жінки і навколишньої природи. Часто кохана порівнюється із сонцем, міся-
цем, квітами, зокрема трояндою, з коштовним камінням.

5. Усі ніжні слова любові звернені до коханої, але жоден рядок віршів не 
малює її образ як живої особи. Лише з історичних джерел нам відомо про 
царівну і поетесу аль-Валладе, якій могли бути присвячені ці вірші, однак 
справжній прототип героїні творів Ібн Зейдуна нам не відомий.
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ІНДИВІДУАЛЬНО-АВТОРСЬКА РЕКОНСТРУКЦІЯ 
ЕСХАТОЛОГІЧНИХ МІФОСЦЕНАРІЇВ У ХУДОЖНІХ ТВОРАХ 

СЕРГІЯ ЖАДАНА 

У статті досліджено індивідуально-авторську модель міфологічного 
сценарію кінця, реалізованого в художніх текстах Сергія Жадана ключови-
ми міфологемами та мотивами гідроморфної, хтонічної, техногенної моде-
лей, як-от: «Пекло», «Потойбіччя», «Вогонь» тощо.

Ключові слова: есхатологічна модель, ізоморф, міфологема, міфологіч-
ний сценарій, міфосвіт, медіатор, модель, мотив, образ, символ, хронотоп.

Домінантними міфологічними образними моделями є космогонічна та 
есхатологічна, які, на думку О. Фрейденберг, мають «подвійну потенцію – 
фізичну (космічну <…>, космографічну) і етичну <…>». Космогонічні й 
есхатологічні образи «добра» і «зла», «правого» і «лівого», «низького» і 


